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Lecture- -8  Corpus Linguistics

Corpus Linguistics 
 A corpus is a collection of language material, made in some 

principled way (not haphazardly), either on tape or written in 

hard copy (e.g. books, student essays) or in electronic form.  

 corpus اٌتً ٚردخ فً اٌٍغٌٛح اٌّٛاد ِٓ عثارج عٓ ِدّٛعح ٛ٘ وٛرتٛس 

ٔضخح  فً أٚ ِىتٛب شزٌط إِا عٍى(، عشٛائٍا )ٌٍٚش حاٌّثذئٍ قتعض اٌطز

 .شىً إٌىتزًٚٔت أٚ( اٌطاٌة ِمالاخٚ اٌىتة لاِث) ِطثٛعح

 We are concerned only with the last type.  

 آخز ٕٛعٌ فمط إٕٔا ٔشعز تاٌمٍك. 

 Such collections are used in many different ways by different 

people.  

 َلثً ِختٍف إٌاس تطزق عذٌذج ِٚختٍفح ٘ذٖ اٌّدّٛعاخ تضتخذ ِٓ. 

 We are concerned mainly with use  

 صتخذاَلاا ِع أصاصا إٕٔا ٔشعز تاٌمٍك 

1) by linguists to help describe language, and test theories  

 تاختبار النظرٌاو، اللغة للمساعدة فً وصف من قبل اللغوٌٌن 

2) by teachers and learners to aid language learning (i.e. a 

form of CALL).  

 ٚ ٍٍّٓأي تعٍُ اٌٍغح ٌّضاعذجاٌّتعٍٍّٓ ِٓ لثً اٌّع( شىً ِٓ أشىاي CALL.)  

 To perform any electronic corpus-based task directly you 

need two things - a corpus and a search engine.  

 ِضتٕذج إٌى أي ِّٙح لأداء corpus ِزٌٓ  لأ تحتاج ِثاشزج الإٌىتزٍٚٔح وٛرتٛس

- corpus ِحزن اٌثحجٚ وٛرتٛس  



 A corpus itself is just text (a form of data), which may have 

been originally written, or be transcribed speech.  

 فً  ٌىْٛ لذ وتةلذ ، ٚاٌثٍأاخ( )شىً ِٓ أشىاي ٔص فمط ٔفضٗ ٘ٛ وٛرتٛس

  ِذْٚ خطاب ٌىْٛ أٚ، الأصً

 Corpora are not all stored in the same format (though often 

they are in the plainest of DOS or ASCII text), and they may 

have coded information (tags) added in and out of the text, to 

show e.g. who was speaking, the register of the text, or the 

part of speech of each word.  

 ٌٓخٍّع لا ٌتُ تخز Corpora أتضط فً غاٌثا ِا تىْٛاٌزغُ ت) تٕفش اٌتٕضٍك ِٓ 

( ٚأضاف )اٌعلاِاخ اٌّعٍِٛاخ ِشفزجأٔٙا لذ تىْٛ ٚ(، ASCII أٚ DOS ٔص

 أٚ ٌٕص،ا، ٚصدً اٌذي واْ ٌتحذث ِثلا، لإظٙار ٕصاٌ خزٚج ِٓٚدخٛي  فً

  ىً وٍّحٌ وٍّح ِٓ خزء

 To use a corpus for any task you have to access it by using a 

search engine - a program which generally runs through the 

text (or a precompiled index to the text) and broadly does one 

of two things:  

 َلاصتخذا corpus ِحزن  تاصتخذاَ اٌٍٛصٛي إٌٍٙ ٌذٌه ٌح ِّٙحتأ وٛرتٛس

( ٌٍٕص ِضثما ِتزخُ فٙزسأٚ إٌص ) ِٓ خلايّتذ تاِح اٌثز عِّٛا - اٌثحج

  ِزٌٓ الأ حذلأ عٍى ٔطاق ٚاصع ٌٚفعً

 USERS OF CORPORA  
 Dictionary makers - e.g. to find out how words are actually used, and how often, 

and improve dictionary entries 

 مداخل  نتحس، اأحٌان وكٌف، فعلٌا الكلمات كٌفٌة استخدام لمعرفة مثلا -القاموس  اضعًو
 القاموس

 Descriptive grammarians - e.g. to improve their descriptions to fit the facts of 
actual use of constructions  

 لإنشاءاتلالاستخدام الفعلً  وقائع لتناسب أوصافها لتحسٌن مثلا - النحوٌٌن وصف 

 Stylisticians - e.g. to see what differences there are in how frequently 
different authors use certain words 

 Stylisticians - الكتاب استخدام مختلف مدى تكرار فً اختلافات هناك لنرى ماذا مثلا 

 بعض الكلماتل



 Sociolinguists - e.g. to see how frequent certain constructions are in 
conversation 

 ٌالمحادثة فً الإنشاءات بعض تكرر نرى كٌف مثلا - الاجتماعٌٌن ٌنعلماء اللغو 
 Computational linguists - e.g. to see if their grammatical parsing programs will 

work on naturally occurring language 

 التً تحدث  اللغة العمل علىب النحوٌة لتحل برامجها لمعرفة ما إذا مثلا - الحسابٌة اللغوٌٌن
 بشكل طبٌعً

 Language learning researchers - e.g. to see how often learners with a particular 
L1 get something wrong 

 مع المتعلمٌن مراتلمعرفة عدد  مثلا - تعلم اللغة باحثٌن L1 الحصول على شًء خاصة 

 خاطئ
 Writers of teaching syllabuses - e.g. to see how often the passive really occurs in 

academic English 

 فً حقا تحدث السلبٌة كثٌر من الأحٌان لنرى كٌف مثلا - التدرٌس مناهج من الكتاب 
 الإنجلٌزٌة الأكادٌمٌة

 Writers of teaching course materials - e.g. to incorporate authentic 
examples into their material 

 وضعهم المادي إلى أصٌلة أمثلة لإدراج مثلا - المواد الدراسٌة تدرٌس فً الكتاب 

 Teachers making class tasks, or even learners directly themselves - e.g. 

 مباشرة أنفسهم المتعلمٌن حتى أو،  مهاملل درجةجعل ل المعلمٌن على سبٌل المثال -  

 to supply additional clues for context guessing word meaning 

 الكلمة معنى تخمٌنسٌاق إضافٌة ل أدلة لتوفٌر 
 for guidance on how to use word when writing  

 عند الكتابة الكلمة حول كٌفٌة استخدام للحصول على إرشادات 

 to help prompt self-correction  

 ًالتصحٌح الذاتً موجه للمساعدة ف 
 for word study 

 الكلمةدراسة ل 
 for 'language awareness' work on grammar 

 بالقواعد  اللغة "وعً على للعمل 
History of Corpora- في التاريخ   

http://privatewww.essex.ac.uk/~scholp/corpintro.htm#hist 
 


